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OCOBJIMBOCTI AMEPUKAHCBHBROI'O MOJIOAIZKHOT'O CJIEHTY

Anoranis. CTarTioO NPUCBSYEHO NOCHIIKEHHIO 0CO0IHU-
BOCTEll Y)KMBaHHS MOJIOAIKHOTO aMEPUKAHCHKOTO CJICHTY.
BuBUSHHST MOJIOIPKHOTO CIIEHTY CTa€ BCE OUIBII aKTyaTbHUM
B YMOBaX PO3MIMPEHHS] MDKHAPOIHHUX KOHTAaKTiB (CTa)KyBaH-
H$l, MOT3/IKM, BUKJIQJAHHS JCSIKHX MPEIMETIB CIelialicTaMu
3-32 KOPJIOHY, TIeperisil GLIbMIB, TPOCITYXOBYBaHHS Cy4acHUX
IiCeHb AHMIIMCHKOIO MOBOIO 31 3HAYHOIO KiNBKICTIO CJICHIO-
BUX OJIMHHUIL YU HABITh NMPOCTE HE(POPMAIBHE CIILIKYBaHHS
3 HOCLSIMU MOBH). JIOCIII)KE€HO JIIHTBICTUYHE SIBULIE CIIEHTY
SK JIMHAMIYHO 3MIHIOBaHE, COLIOKYJIBTYpHE SIBHIIC PI3HUX
MPOIIAPKIB HACEJCHHS Ta BIKOBHX KaTeropid. Y3arajibHEHO
TEOPETHYHE TOHATTA CleHry. Bkazano nuuixu ¢opmyBaHHS
MOJIOIKHOTO CJICHTY. 3’SICOBAaHO HaWy)KMBaHIIlli JIEKCEMU
MoJIoikHOT cyOMoBU. OcobnuBa yBara NpUAUISETHCS PO3-
DTy CIIEHTY Ha IHTEPHET-IPOCTOPaX, OCOOIMBO B CY4aCHUX
BeOMepekax 1 B aMepUKaHCBKUX MicHsAX. [IpoaHanizoBaHO
HAMIMOIIUPEHII CJICHIOBI CKOPOYCHHSI B I1HTEPHET-CIIIKY-
BaHHI. PO3MISIHYTO JIeKiJIbKa MPHUKIIA/IiB MEPEKIIaTy CICHIOBUX
OIMHHILG YKPAaiHCHKOIO MOBOIO, OCHOBHI CIIOCOOH 1X YTBOPEH-
HS I BuUkopucTaHHs. BupineHo HaifsckpaBilli JiHIBICTHYHI
0COOJIMBOCTI CJIIOBOTBOPY CIEHTY. PO3IISAHYTO NMUTaHHS CIIO-
co0y yTBOPEHHs i TIOMIOBHEHHSI MOJIOJIPKHOTO CIICHTY. 3a3Ha-
YEeHO TPHKJIAJN BXUBAHHS CIEHTOBHX OJMHUIL B €MOLIIHO
3a0apBieHId JIGKCUIIl 3 JIiTepaTypHUMH BiJIIOBITHUKAMH.
Benuky yBary mpumineno alpeBiaTypam Ta iHTEpHET-CKO-
POYCHHSM, SIKI aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTBCS CEpell MOJOII
B IHTEpHET-CHiNKyBaHHI. J[OBEAEHO, L0 CIEHI BCTAHOBIIIOE
TIEBHUI Oap’€p MXK pI3HHUMH KaTErOpisIMU JIFOIEH, SIKHH MOXKe
MPU3BECTH JI0 TIOSBU JIONATKOBUX IPOOIEM Ta HeOakaHHUX
CKJIaJTHOIIIB y BUIJIS/I TPYJAHOIIB y COLaNbHIN akiimMaTHh3a-
il B CyOKyJIbTYpl HOBHX yYaCHHKIB, OCOOJIMBO 3-3a KOPJIOHY,
Yyepe3 CKJIaJHICTh CHUIKyBaHHS. 3HAIEHO HU3KY CICHTOBHX
OJIMHUIIb Y CYYaCHUX MOJIOIIKHUX IMICHSIX, SIKi YaCTO BBOISTD
B OMaHy IIiJl 9ac JJOCJIIBHOTrO nepeknary. [loscHeHO pi3HHIIO
MIX CJICHIOM Ta KaproHoM. PO3IIsiHyTO pi3Hi BapiaHTH CIICH-
TOBHUX BITaHb Ta MPOIIaHb, SIKI MAIOTh TAKOXK PO3IIISIATUCS i1
Jac BUBUCHHS MOBH.

KarouoBi  cioBa: CIICHT, MOJIOJDKHAN ~ CJICHT,
AMEPUKAHCBKHUH CIICHT, MEepeKIaj CICHTY, MOJIOIb, EMOIIHHO
3a0apBlicHa JICKCHKa, Oap’ep, MOJOADKHI ITiCHI, IHTEpHET
CIIUIKYBaHHSI, CIICHTOB1 CKOPOYCHHSI.

VIposioBkK KiNBKOX JECATHIITH JiHTBICTH, CHXONOTH, COILIi0-
JIOTH T4 KYJIBTYPOJNOTH HAMATAIOThCS JIOCTIUTH TOHATTS «CIIEHT.
[IpoTe BoHM 1oTenep HE 3’SCYBAIM, KOIU CJIOBO «CIIEHD» 3’ABU-
JI0Ch BIIEpIIE B YCHIil MOBi. AHTIIOMOBHHUH CJEHT — II¢ SBHIIE, IKE
CKIJIaJIA€ThCs 3 PI3HUX YTBOPIOBAHb, ONHHM 13 IKUX € caMme aMepH-

KaHCHKMI1 CIICHT. AMEPHKAHCBKHUIT JIeKcnKorpad) BUSHAYAE «CIICHI)»
tak: “Slang — is rarely the first choice of careful writers or speakers
or anyone attempting to use language for formal, persuasive or
business purposes. Nonetheless, expressions that can be called slang
or colloquial make up a major part of American communication
in movies, television, radio, newspapers, magazines and informal
conversation” [1]. AMEpPHKAHCHKOMY CIIEHTY HATEKUTH 0COOMMBE
MiCIIe cepefi {HIIX apealbHUX BapiaHTIB aHTIOMOBHOTO CJICHTY.
CrieHr B aHITIHCHKIH MOBI IOCII/DKYBAIH TaKi BiZIOMI JIIHTBICTH, K
C.A. Maproc, B.B. Xiwmik, A.Jl. llseiinep a inmi. Kpim toro, mm
TIUTAHHAM TAKOXK LIKABIIHCh 3aKOPLOHHI 0CIIIHIKH.

AKTyanbHICTh BUBYEHHS CJEHTY Ta CIIOco0iB Horo mepekiany
HUHI He JIMIIE He 3MEHIIYEThCS, a HABMAKH, MOCTIHHO 3pocTae
B YMOBAX MIKHAPOIHOTO CTiBPOOITHUITBA, TMOOami3aLii if iHTEp-
HET-Ky/bTypH. Pe3ynbraToM He3HAHHS CIEHTY MOXYTb OyTH pi3Hi
BH/IM KOMYHIKATHBHHX HEBJA4, MOBJICHHEBI MOMIIKA Ta Helpa-
BHJIbHE CIPHHHSATTS TEKCTY i 4ac MIKKYIBTYPHOTO 0OMIHY.

MeTo10 cTaTTi € Z0CII/KEHHS BAKOPHCTAHHS aMEPHKAHCHKOTO
CIIEHT'Y Ta H0ro NMepeksiaj Ha PUKJIAJax MceHb Ta B IHTEPHET-KYIb-
Typi. [locTasnena mMeta nepeadayae BUKOHAHHS TAKUX 3aBJIAHb:

1. Ha ocHOBI aHami3y JiHTBICTHYHOL JiTEPaTypH PO3KPUTH CyTh
TEPMiHA «CIICHDY.

2. Ommcatit 0cOOMMBOCTI 3aCTOCYBAHHS CEHTY B COLiabHIX
Mepexax Ta i yac He)OpManbHEX PO3MOB.

3. IpoanamizyBaTi IeKiTbKa MICEHB, BUIUTATH B HAX HAHOLTHIT
TONIMPEHI CIEHTOBI KOHCTPYKIIIT.

Bukaanx ocnoBHoro Marepiany. CrieHr — 1ie e1eMeHT po3MOB-
HOTO BapiaHTa Tiei a00 iHmoi mpodeciitHoi abo comianbHOT TpyIH,
KA TIPOHKKAE B JITEPaTypHy MOBY a00 B3arai B MOBY JIOfIEH, 10
HE MaIOTh MPAMOTO CTOCYHKY JI0 aHoi rpymu ocib, HaOyBae B IUX
MOBaX 0COOIHBOIr0 EMOIIIHHO-EKCIIPECHBHOTO 3a0apBieHHS [2].

Crenr — e fyse HeopManbHa MOBA, IKOKO 3a3BIYaii POMOBJIS-
10Tb, A HE MHILIYTb, KA BAXUBACTHCS OKPEMUMHU IpyIamMu mozeli [3].

CneHr yBakaeThcs YCHEM (PEHOMEHOM, X04a JesKi BUpasH
€ Pe3YNBTaTOM ySBM THChMEHHHKIB, HalOimbin mBUIKI 3MiHH
CIIEHT 3a3Ha€ cepel MoJoji. BoHa € IBUTYHOM Y)KUBAHHS CJICHTY,
KNI TIOCTIHHO Hajiae MOBi [IEBHOTO KOIOPUTY Ta XapaKTePUCTHK.

OnHi€ro 3 puC aMEPUKAHCHKOTO CJEHTY € KOHBEpPTYBAHHI.
bynoBa aMeprKaHCHKOTO CEHTY JyiKe pyXoMa, Ha BIMIHY Bii OpH-
TAHCHKOTO CJIEHTY, /e HaTerep Take KOHBEPTYBAHHS TPAKTHIHO HE
crioctepiraetses [4, ¢. 36). e onHiero XapakTepHOIO PUCOIO € Te,
10 CTIEHT YaCTillle 32 Bee (alle Heo0OB’ I3KOBO) HECE Y CBOEMY 3Ha-
qeHHI 00pa3Hi, KOMrodi, HaIMipHI BUCTOBMIOBAHHS. [T mepexany
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CIICHTY MOKHA BUKODHCTOBYBATH Ti Cami ClocoOM Ta METOJH, IO
i JUIsl TIepeKITaty JiTepaTypHoi Jiekcuku. Ajie TpeOa 3a3HaYTH, 10
mixi0patn YKpaiHCHKHH BIMOBITHUK 0 aMEPUKAHCHKOTO CITEH-
Ti3My HETPOCTO, a IHKOJH HaBiTh HEMOKITIBO.

Hapuanbha mporpama y mikonax akieHTye yBary Ha BHBYCHHI
hopManbHOi aHIIHCHKOT MOBH, TOMY, Ha aJlb, BUBYCHHS CICHTY
B HaBYaJIbHY TIPOrpaMy He BXOAUTb. X0ua Ti, XTO BUBYAIOTh CIICHT
CaMOCTI{HO, YIIEBHEHO ce0e TOYyBAI0Th MiJ Yac MeperismiB pis-
HUX PO3BAKATBHHX IIOY Y HABITh HEOPMATBHOTO CILIKYBAHHS
3 HOCISIMM MOBH, 0COONHMBO OHOMITKaMH. Ti, XTO BUBYAOTh CIIEH-
TOBI OJTMHAIII TaK CaMo, 5K 1 HOPMATBHY MOBY, HE BiIyBAIOTH JIHC-
KOM(OPTY Tl 4ac Moi310K 3a KOPAOH Y podOUKX IUISX Ui HABITh
JIS HABYAHHSI.

Posrnsnemo (yHKii BUKOpUCTAHHSA CIEHTY: 1) MOTOIb 4acTo
BHKOPHCTOBYE CIIEHT, 00 BiH BECEIO 3BYUUTD; 2) Oarato CIeHroBHX
BHPA3iB € CHHOHIMAMH CTAHJAPTHUX CJIiB Ta BUPA3iB, HAPUKIAL
crockery — teeth; 3) Momomikamii crieHr Moxe 6YTH BEpOATHHOI0
30poero, sika MOJKE JIETKO 00Pa3HTH UK TIPHHUHTH; 4) Oarato CJieH-
TOBHX BHPA3iB YXKMBAIOTHCS JUISl BUPAKEHHS CTABICHHS, a TAKOK
U1 eeKTY TUBYBAHHS Ta [IEH3YPH, 0COONMBO B MiCHSX.

Il{o crocyeThes THTBICTHYHMX 0COONMBOCTEH aMEPHKAHCHKOTO
CIICHTY, TO BAPTO 3BEPHYTH YBAr'Y Ha T€, 110 TONOBHUMH CIIOCO0AMH
CIOBOTBOPY € adikcallist Ta cydikcallisl, CKOPOYEHHS Ta CJIOBOC-
KiIaJanHs. 31 cIeHroBuX Cy(iKkciB BapTO BUIUIATH -0, SKHIl HE Ma€
CTIEIATBHOTO 3HAYEHHS, ale Hajla€ CII0BaM CBOEPITHOTO CIEHTO-
BOTO KOIOPHTY, HAIPUKIAL: botto = bottle, blindo = drunk, weirdo
= weird. Cydikc -ee, Kuil B aHIIICKIi JTiTepaTypHiii MOBI Mae
JIOCHTH 0OMEXKEHE TOLUPEHHS, B AMEPUKAHCHKOMY CIIEHTY € JIyKe
IIPOTYKTHBHUM, HAPUKIAJL: beatee, cookee, disappointee [4,¢. 73].

Lle omHi€ro sckpaBor 0COOTUBICTIO AMEPUKAHCHKOTO CIEHTY
€ TIpOIIeC, KOMM TIOBHO3HAYHI CJIOBA MEPETBOPIOKOTHCS HA HamiB-
cydiken. Hamprkmaz, coBo happy mepeTBopuiIocs Ha HaiBCy-
ik, mo o3Hauae enmysiacm, mobumens. Hampukaz, car-happy
O3HauaTHME «aBTOMOOLTBHMIT mmoOuTens». Crmoso head wmera-
opuuno BinoOpaxkae MOAMHY y CIOBAX, XapakTepusye ii xapak-
tep: hotheaed — nepsosuii, redhead — nosauox. yxe mommupere
CKOpOYEHHS CITiB i yTBOpeHHS Tak 3Banmx blendings, vampuknan:
brunch — breakfast + lunch, abo cxopouenns cmis: def — definetly,
pash — passion [5].

CriocoOu yTBOPEHHS 1 TIOTIOBHEHHS MOJIOIIKHOTO CIIEHTY Jye
PI3HOMAHITHI, aJUKe CyJacHa MOIOIDKHA KYNBTYpa BHPI3HAETHCS
CBOEIO EKCTPECUBHICTIO, IHKOHU Ipy00I0 Ta pi3koro (opmMaMu Bipa-
JKEHHS CBOIX JTyMOK.

Ha ocobnmuBy yBary 3aciyroBye Ta 4acTHHA MOJOJIKHOTO
CIIEHTY, SIKa PEIIPE3CHTYE EMOLIIHO 3a0apBIICHY JIEKCHKY, YacTillie
3a BCE 3 IPOHIYHOI YK MapofiifHo0 KoHoTamiero. Hampukma:
bacon - policeman, beef — complaint, buffalo chick - fat female.
Y BCIX IIUX TMapax CrOCTePiracThes HEeraTHBHA KOHOTAILIS CIIOBA.

Jly:e molmmpeHuMy B COLIaIbHUX MEPEeKax € pisHi BU adpe-
BIaTYp 1 aKpOHIMIB, fIKI Iy’e YacTO BKUBAIOTHCS B MOJOAIKHOMY
cnienry. TeXHOMOTist MATTEBOTO CTIUTKYBAHHS Yepe3 HTepHeT, 0c00-
JMBO B €py JHMCTAHI[IHHOTO HaBYAHHS, TOPOAMNIA BEIHKY Killb-
KICTh PI3HUX CKOPOYCHb, SKi 1HOMI IYKE BAXKKO PO3MM(PYBATH.
Jleski ckopodeHHs YBIHILTH y ciert, Hanpuknan: OMG (Oh Mine
God) — 1ie peakuis Ha CHIbHE 31MBYBaHHA ab0 BepOalbHE BUpa-
JKEHHS TepensKy. yke 4acto B IHTEPHET] BKUBAETHCSA CKOPOUCHHS
LOL (Laughing out loud), 1o MOXHa TIEPEKIACTH K eMUPAI) 3
CMIxY. TaKy a6peBlaTypy MOXHA 9acTo MOOAYNTH B KOMEHTa-
PAX COMIATBHMX MEpEeX Ml Jyke CMIIHUMH BilEO, SKi MiTHSIH
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Hactpiit. ELLS (Explain like I'm 5), 33 101IOMOTOR 1[bOTO CKOPO-
YeHHS 3a3BHYail MPOCATH TOACHUTH II¢ Pa3 MIOCh JETATBHIIIe.
[omyn4pHIMA € Taki CIEHTOBI IHTEPHET-CKOpOUYeHHS, fK: 2day —
today, 2moro —tomorrow, 2night — tonight, 4EAE — forever and ever,
ABT — about, ADN — any day now, BRB - be right back, BTW — by
the way, ASAP — as soon as possible, AMA — ask me anything.

Harenep iHTepHEeT-CMIIKYBaHHA CTAN0 3HAYHOI YACTHHOIO
JKUTTS O1TBIIOCT] JONEH, TOMY Yepe3 Ha3BHUaIHO IIBHIKHIA TeMIT
KUTTS JTROJIM 3MYILICH] BITIOBIIATH KOPOTKO, IIBHJIKO 1 3 BEIMKOIO
KIMBKICTIO CNEHTOBHX ONWHMI, SAKI HE MiTKOPSIOTBCS JKONHIM
rpaMaTHYHUM TipaBmiaM. Came TOMy TOTPIOHO BMITH pO3MIH(-
POBYBATH IIi AKPOHIME 1 CHMBOJH, 100 CIIPOCTUTH CIUIKYBAHHS,
3po0uTH #oro mBUAIMM. Po3TiIsHEMO IIe HU3KY PUKIAIB iHTep-
HeT-CleHry: b4 — before, bf — boyfriend, F2F — face to face, H&K -
hugs and kisses, JK - just kidding, L&R — later, SPST — same place
same time, TC — take care, US - you suck.

Ha xanb, mosBa Takoi TeHACHIIi 10 BUKOPUCTAHHS JIHIIE PO3-
MOBHUX HOPM 1 TOPYUICHHS JiTEPaTypHOI MOBH MPU3BOIUTH J0
TOTO, 110 MOJOJ JIHOMH YACTillle 33 BCE HE BONOIIOTH JKOTHAMHU
(yHKIiOHANEHIME PI3HOBHIAMH MOBH, KOTHAMU HOPMaMU MOBH,
KpiM 1HTEPHET-CHIIKYBaHHS Y BCiX Horo mposBax. barato Buenmx
YBAKAIOTh, 110 IHTEPHET-CIUIKYBAHHS 3 BUKOPHCTAHHSIM CJIEH-
TOBHX CKOpOUEHb BOMBAE MOBY Ta MOCIHAONHOE i, 3 1HIIOTO OOKY,
TIONIHpPEHa JyMKa, 1O TaKe CILTKYBAHHS MOJO/] EPEBOIUTH MOBY
Ha {HIIWH piBeHb, PO3BHBAE il TBOPUHMI MOTEHIIIAMN, CIIPOIIYE ii, He
JIa€ CTaTH MEPTBOIO MOBOIO.

Y pesynbrari J0CTiKEHHS! IHCTarpaM-CTOPiHOK aMEpHKAHILB
MOXHA BUJIUTHTH YaCTOBKHMBAHI CIICHTOBI cloBa: Break a leg! -
good luck, hot — attractive, cheesy — cheap or tacky, dead — bars
and clubs are empty and quit, hold your horses — hold up, hooked —
be addicted to something, hang out — spend time together, cool —
great or fantastic, crash — sleep, swag — self-confident, beat— to win,
wheel — car, kicks — shoes, Bro — friend, bummer — disappointment,
chill - relax, no biggie — no problem, sleep on it — think about it,
same here — I agree. 5

Crenr xuteniB Horo-Vopka: get tight ossagae angry, nanpu-
Kinan: It gets me tight when my boyfriend doesn t like my Instagram
posts. Hommie o3uavae fiiend, brother. Cruisin o3uagae chilling
out. Bounce — timu, noxuoamu, HAMPUKIIA]L: I’'m gonna bounce [6].

I[yme YacTo MOJOAb CIyXa€ MiCHI, y SKHX JyKe fararo
BapiaHTIB cieHry. Po3IisHEMO JeTanbHille HaWsCKpaBimn mpu-
Kiaau crenry 3 micens. Tak, y micni Whoopty — ue cnexrosa onu-
HUL, 9Ka o3Hauae «Jx ocummal?», blue cheese o3nauae comus
donapie. B piHuIBIA micH] “Astronaut in the ocean” yxuto 6arato
CIICHTOBHX TPaMaTMYHUX CKOPOYeHb. Po3misHeMo JieKinbka mpu-
KJIaiB CKOpOdYeHHs 3akimueHns -ing. Rollin’ — rolling, fallin’ —
falling, pourin’— pouring, goin’— going, swimmin’— swimming.

Yacto B MiCHSIX MOKHA MOYYTH cleHroBy omuuuitio y'all, sxa
o3nadae you all. /'mma Bupakae maiiOyTHiii uac I'm going to. Haii-
OLIBIIT YXKMUBAHUMH CIICHTOBUMH CKOPOUCHHSIMH € gONnd — going to,
gotta — got to, wanna — want to, lemme — let me, gimme — give me,
outta — ought to, kinda — kind of, I'mma — I'm going to, hafta — have
fo, dunno — don t/ doesn t know, aint — be + not.

YacTo ClIeHr MIyTAITh 13 KaproHoM. SIka Mix HAMHU pi3HHILs?
[To-mepirre, JKApTOH HATIEKUTB JIO CCI{ATbHIX CITiB UM BUPA3IB, 110
CTOCYIOTBCS SKOICh CTIEIIANBHOCTI UM JAisUTHOCTI. CIIEHT HATIGKHUTh
710 Pi3HOBHIIB MOBH, K BIKMBAETHCA JIUILIE B HEhOPMATbHIX CHTY-
atisx. [To-mpyre, )apron Moxke BUKOPHCTOBYBATHCH SIK Y MHCHMO-
BOMY MOBJICHHI, TaK 1 B YCHOMY, a CJICHT YacTiIle 32 BCE BKMBAIOTh
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B ycHOMY MoBreHHi. [1o-TpeTe, skaproH He € HeopManbHOIO JaH-
KOK0 MOBH, TOMY MOXe OyTH 3aCTOCOBAHMM Y NpodeciiHoMy KOH-
Texcti. Ha BiMiHy Bijl %aproHy, CIeHT — 1ie He()opMaibHa JTaHKa
MOBH, HE MOKE BHKOPHCTOBYBATHCh Y MPO(ECiifHOMy KOHTEKCTI.

CrieHr TOALNSIOTh Ha y3aranbHEeHNid Ta KOHKpeTHuUiL. [lepummit
BHKOPHCTOBYETBCS IPYIIOI0 JIFOACH IS TOTO, 00 TPOSBUTH TOBAT'Y
70 IHITNX 4IeHiB pymd. KpiM Toro, BiH BUKOPHCTOBYETHCA, 1100
MiTKPECTHTH YHIKATBHICTE MOBIIA, HOTO COI[iaNBHMI CTATYC, BIK,
PiBEHb OCBITH, SIKICh 0COONMBI IHTEPECH UM HABITh, 100 BKA3aTH Ha
sIKeCh Teorpadiune MOXOIKEHHS. Y3aranbHEHNi CeHT YKUBAIOTh
JFOTTA OJTHAKOBOTO BIKY 200 JIFOMM 3 OJHAKOBUMH X001 UM iHTEpe-
camil. KoHKpeTHHi ClIeHT BUKOPUCTOBYETHCA 1 TOTO, W00 YHUK-
HYTH CepiHO3HOCTI. BiH 3aMiHIO€ KIIiIIe i JiTepaTypHy MOBY, IIO0H
3MEHIIUTH CTYMiHb (JOPMATBHOCTI Ta CTBOPHTH HE(OPMANbHY
armocdepy, Hanpukma: bevvy — a drink, footy — football.

Cepern cydacHO MOMOM] 3’BHIOCh CKUIbKA PISHUX CICHIOBHX
BapiaHTIB BITAHHS Ta MPOIIAHHS. HanpuKiaz, 4acto BKMBAIOTHCS TaKi
crenrosi omuHmIti; Sup, Howdy, Hey-o, Yo, 1110 03HAYAr0Th PUBITAHHSL.
[ Tak caMoO pO3IIHEMO CIEHTOBI BapiaHTH MPOIIAHHS, SKi AKTHBHO
BIKMBAE aMEpUKAHChka Mooz See ya, Peace out, Later days, Peace.

Bucnoku. OTke, y pe3y:bTari NPOBEAEHOTO aHANI3Y 0CO-
OTMBOCTEH BUKOPHCTAHHS MOJOADKHOTO CIEHTY MOKHA 3pOOHTH
BHCHOBOK, 110 CIIEHT' TUHAMIYHO 3MIHIOEThCS Ta KAaPAUHAIBHO BiJl-
PI3HSETBCA Bl JiTepaTypHOi MOBH. ICHYIOTH Pi3Hi cioco0n yTBO-
PeHHA cleHry, cdepy Horo BKuBaHHA, 0CO0THBO My3u4HA cdepa
i comianbHi Mepexi. AMEPHKAHCEKA MOJIO/b BUKOPHCTOBYE CIIEHT
KOKHOTO THS, 0COOTHBO B OBCAKICHHOMY JKHTTI, TOMY IOTPIOHO
BYMTH HE JHIIE TiTePaTypHy MOBY, 4 BKJIIOYATH {i CNIEHTOBI BapiaHTH
U YHUKHEHHS HeMOpPO3YMiHb. BUBUMTH MOBY JHINE i3 KHIDKOK
yi Ge3cMepTHOI KJIACHKH MPOCTO HEMOMKIHBO, aKE THM MEpTBA
MOBA 1 BIIPI3HAETHCA BiJ| JKMBOI, IO BOHA IMHAMIYHO 3MIHIOETECS
1 3a3Hae BIUTUBY JIOEH, SKI HEBIMHHO HEI0 KOPHUCTYIOThCA. AMe-
PUKAHCBKHIT CIIEHT — 1ie TIPUKMETa Yacy, Aka BiloOpakae sckpasi
noii, ocobmiBocTi Moz, OOYTY, KyIbTypH 1 Tpamuuiil. Koxwuit
31 CIIEHTOBHX BMPa3iB Mae CBOKO 0COOMHBY i JIOBTY iCTOPIFO MOXO-
JUKeHHS. BiH Oyje 3aiumiatics WBAM JOTH, TIOKH HEM OyIyTh
KopuctyBatich. CleHT 30epiraeThes y crapux (imbMax 4u Jpyko-
BaHIX MaTepianax, ane 0co0IMBO BIUTUBAE CIIEHT HA HAIIY MTaM AT,
sIKa 3a1aM’ITOBYE Ty UM IHIIY CIEHTOBY (pasy 3 NEBHOI0 EMOLIIE0,
sIKa HAZIA€ CJIEHTY KOJIOPUTHOTO 3ByYaHHs if 0COOMMBOIO 3HAYECHHS.
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Lesinska O., Holiuk I. The peculiarities of American
youth slang

Summary. The article is devoted to the study
of the peculiarities of the placement of young American slang.
The study of youth slang is becoming increasingly important
in the context of expanding international contacts (internships,
travel, publishing a number of subject specialists from abroad,
watching movies, listening to modern songs in English due
to lack of informal communication with the native speakers).
The phenomenon of slang as a dynamically changed,
sociocultural phenomenon of different strata of the population
and age categories is studied. The theoretical concept of slang
is generalized. The ways of forming youth slang are indicated.
The most respected tokens of the youth sublanguage are found
out. Special attention is paid to the review of slang on the Internet
spaces and in songs. The most common slang abbreviations,
used on the Internet communication are analyzed. Several
examples of translating slang units into Ukrainian and the main
ways of their creation and use are being considered. The
brightest linguistic features of word-forming slang are
highlighted. Comparative analysis of British and American
slang based on its conversion and dynamic changes was
done. The question of the ways to create and replenish youth
slang is beding considered. Examples of placement of slang
units in emotionally entertaining vocabulary with literary
equivalents are determined. Important attention is paid to
abbreviations and acronyms of the Internet vocabulary, which
are actively used among young people in the Internet. Slang
has been shown to establish a primary barrier between different
categories of people, which can lead to additional problems
and undesirable difficulties in cases of social acclimatization
in a subculture of new participants, especially from abroad,
due to the complexity of communication. A number of slang
units have been found in modern youth songs, which are often
misleading during experimental translation. The difference
between slang and jargon was explained. Different slang
variants of greeting and farewell that should be taught while
studying the language are observed.

Key words: slang, youth slang, American slang, slang
translation, youth, emotional vocabulary, barrier, youth songs,
online communication, slang abbreviations.

101



